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MODELO DE UTILIDAD

por VEINTE años
a favor de D.MANUEL TOMAS MARCO 
de nacionalidad española
residente en Madrid,c/ José Antonio Armona,12 
por:UN MANUAL POLILINGUE.-

HEMORIA DESCRIPTIVA

El objeto de éste Modelo de Utilidad lo cons­
tituyele acuerdo con lo indicado en el enunciado,un 
manual polilingue y mas concretamente un dispositivo ma­
nual, fácilmente consultable,en cuyas caras exteriores 
aparecen impresas las preguntas o frases mas usuales u- 
tilizadas en cualquier lengua,siendo posible obtener su 
traducción al idioma deseado,contoda rapidez y del modo 
mas sencillo,gracias al formato adoptado para dicho ma­
nual.

De la finalidad expuesta se desprenden las in­
dudables ventajas que se consiguen,pues su facilidad de 
consulta y lo reducido de su tamaño que permite llevar­
lo cómodamente en un bolsillo,pone de manifiesto la po­
sibilidad de utilización en viajes al extranjero,donde
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resulta de gran utilidad,facilitando las relaciones im­
prescindibles que han de mantenerse en lugares públicos, 
hoteles,restaurantes,etc.

Una muy particular circunstancia digna de resal 
tarso que se ha previsto en el manual,está constituida 
por el hecho de disponerse un espacio destinado a obte­
ner el valor del cambio de la moneda correspondiente al 
pais consultado,en diversas fracciones.

Por éste objesto se solicita el correspondien­
te privilegio de Modelo de Utilidad que asegure al peti­
cionario el derecho a su explotación industrial en exclu­
siva, de conformidad en un todo con el que se reconoce en, 
el art.171 del vigente estatuto de Propiedad Industrial.

La descripción se ilustra con un juego de dibu­
jos en el que se ha representado un ejemplo de ejecución 
preferido,que no tiene carácter limitativo alguno,y en 
consecuencia debe interpretarse en su mas amplio sentido, 
toda vez que será posible introducir en el mismo todas  ̂
aquellas modificaciones de detalle que no alteren su pro­
pia esencialidad característica.

En el plano:
FIGURA 13,muestra una vista en planta del nue­

vo manual, y
FIGURA 23, es el propio manual,también en plan­

ta, parcialmente desprovisto de su elemento de cobertura, 
con el fin de mostrar su segundo elemento interior.

Haciendo constante referencia a lo representadc 
en los dibujos,el manual que afopta uan forma sensiblemer 
te laminar, está constituido esencialmente por un cuerpo 
exterior de cobertura -1-,constituido en forma de faja ce 
rrada, y otro interior -2-,de iguales dimensiones^uscep- 
tible de ser deslizado por el interior del primero.

El cuerpo exterior -1- está provisto en toda sr 
superficie de una pluralidad de aberturas continuas,-3- 
separadas convenientemente entre si,figurando al lado de 
dichas aberturas y en lineas sucesivas las frases impre-
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sas, redactadas en el idioma original del país de que se 
trate (en nuestro caso espaSol),que se consideren mas u- 
suales en el trato continuo.-7-

En el lado derecho del mismo cuerpo existen 
unas aberturas continuas -4-,a través de laa que aparece 
el cambio de la moneda correspondiente al país consulta­
do, en diversas fracciones.

Las aristas laterales de éste cuerpo -1-,pre­
sentan en su zona central sendas depresiones en concavi­
dad -5-,destinadas a gaoilitar el manejo del cuerpo inte­
rior -2-,que puede ser asido a través de ellas para faci­
litar su manejo.

El cuerpo, inyerior -2-,eerstá constituido por 
una lámina plana,susceptible de introducirse y deslizar­
se a través de la faja que forma el cuerpo externo -1-.

En las caras de dicha lámina y en columnas in­
dependientes -6-,están impresas las traducciones de las, 
frases que figuran en el cuerpo de envoltura -1-vertidaá 
a los idiomas mas usuales en forma tal que puedan apare­
cer sucesivamente por las aberturas continuas -3-, al dex 
lizamiento longitudinal de dicha lámina.

Asimismo figuran impresas en dicha lámina inte3 
na las distintas fracciones de cambios correspondientes 
a todos los países cuyos idiomas hayan sido utilizados ei 
la confección del manual.

Organizado de ésta forma el manual,para obtenei 
la traducción correspondiente a cualquiera de las frases 
impresas en su cobertura -1-,bastará asir la lámina in­
terior a través de las depresiones -5- y deslizaría lon­
gitudinalmente hasta que por la abertura continua -3- a- 
parezca la traducción en el idioma deseado,y en la Ultime 
los cambios correspondientes a distintas fracciones.

Descrito suficientemente el objeto que constitr 
ye éste Modelo de Utilidad solo resta añadir que en su 
realización podran introducirse todas aquellas modifica­
ciones de detalle que no alteren de modo sustancial su
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esencialidad,que es la que se desprende de cuanto ante­
cede y se reivindica a continuación.Podrá por tanto afec­
tar a cambios de forma,materia en que se fabrique,propor- 
ciones,dimensiones, etc.y deberán quedar comprendidas en 
la protección que se recaba.

N O T A
En resumen: el presente Modelo de Utilidad ha-u

brá de recaer sobre las siguientes:

REIVINDICACIONES

13.-UN MANUAL POLILINGUE,caracterizado esencia 
mente por adoptar una forma sensiblemente; laminar, estan­
do constituido por un cuerpo exterior de cobertura,en fo: 
ma de faja cerrada^únicamente abierta por sus; laterales;, 
y otro interior, de iguales dimensiones^ susceptible; da se: 
deslizado por el interior del externo.

23.-UN MANUAL POLILINGUE,de conformidadL con lá 
reivindicación 13,caracterizado porque el cuerpo exterio: 
presenta en toda su superficie una pluralidad.de abertu­
ras continuase,dispuestas; en verticalidad y comunicantes; 
con el interior',que mantienen una separación adecuada 
entre si,hallándose impresas en lineas sucesivas y al la­
do de éstas aberturas; diferentes frases,escogidas entre; 
las más; usuales del trato común.

38.-UN MANUAL POLILINGUE,de conformidad con la¡ 
reivindicaciones 18 y 28,caracterizado porque en la supe; 
ficie exterior.' del cuerpo envolvente; se ha previsto la 
disposición de unas aberturas constinuas,también comuni­
cante con el interior', a través de la que puede apreciara* 
visualmente el cambio de la moneda del país que.haya da 
ser consultado en diversas fracciones.

48.-UN MANUAL POLILINGUE,de conformidad con la? 
reivindicaciones 18 a 38,caracterizado porque las; arista: 
laterales del cuerpo envolvente presentan una depresión
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en concavidad,situada aproximadamente en su zona central 
para facilitar el deslizamiento del cuerpo interno.

5a.-UN MANUAL POLILINGUE,de conformidad, con 
las reivindicaciones:! 13 a 43,caracterizado porque el cue: 
po interior está constituido por una lámina en cuyas ca­
ras se han impreso con separaciones convenientes y eh li­
neas sucesivas^ las traducciones a distintos: idiomas de 
las frases impresas;en el cuerpo envolvente,en forma tal 
que al deslizamiento de este cuerpo por el interior del 
de cobertura,irán apareciendo a través de las aberturas 
continuas las citadas traducciones:.-

63.-UN MANUAL POLILINGUE.-
Todo ello tal y como se describe y reivindica 

en la memoria que antecede;y que consta de cinco hojas 
escritas.; a máquina por una sola de sus caras y un dibujo 
que la ilustra.

Madridí a 15 de Enero de 1.969

MANUEL TOMAS; MARCOS
P *A* P. Pujo) Matabtw
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